






Value and Exchange of Linguistic Products:
















































































































































































































































































































































































　　　　　　 　　　　　　　　　　 　　　　　　　　　　　　　　 　astage　of language　learning；for　others　it　may　be　a
　　　　　　　　 　　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　th lingui tic　market　while　avoiding　other
　　　Passive　bilingualism　allows　one　to　have　access　to　information　without　having　to　meet　the
　　　　　　　　　　　　　 　　 　　　　　　　　　　legitimate　speaker　as　there　do　not　seem　to　be　requirements　to
　　　　　　　　　　　　　 　　　　　　 　　 　　Sanctions　from　other　LI　group　members　for　non－conformity　to
peech　norms　may　also　be　avoided　in　that　passive　understanding　can　be　done　rather　privately，
　　 　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 comprehending　text　is　not　heard　by　others；
　　　　　　　　　　　　 　　can　be　maintained　while　still　participating　in　the　larger　linguistic　market　to
　 　　 　　　　　　　 　　　　　　another　option．　Modification　may　be　done　with　the










































































































































































































































































CastilianLI　CS NO L H 十 NO L H 十
Ll　CS
LI　CT NO L H 十 NO L L ＝
LI　CSXXXXXXXXXXXXXYES H L 一Catalan
LI　CTXXXX XXXXXXXXXX？ H ？ ？
LI　CS NO M H 十 NO L L ＝Castilian
iPublicly）
iPrivately）
LI　CT NO M M ＝ YES H L 一
LI　CT
LI　CT ？ ？ ？ ？ YES H L 一
LI　CS YES H L 一 ？ M ？ ？Catalan
iPublicly）
iPrivately）
LI　CT YES H L 一 NO L H 十


























































































































Convergence ？ H ？ ？ NO L L ＝
Active　Bilingualism？ H ？ ？ NO L L ＝
Passive　BilingualismNO L M 十 ？ M ？ ？
Modification　of
唐狽奄№高≠狽奄嘯?п@features
NO M H 十 NO M H 十
Modification　towards
bOntaCt　langUage
？ H ？ ？ YES H L 一
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